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Lk 31:1
fi b 31:1Feilishi rén yu Yiselie rén zheng zhan. Yiselie rén zai Féilishi rén miangianf

taopdo, zai ji i bo ysu bei sha pu ddo de.
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fil £ 31:TNow the Philistines fought against Israel: and the men of Israel fled from
before the Philistines, and fell down slain in mount Gilboa.

fit = 37:TNow the Philistines fought against Israel; the Israelites fled before them, and
many fell slain on Mount Gilboa.

ik 31:2

fi I 31:2Feilishi rén jin zhui Sdolus hé ta érzi men, jiu sha le Séoluo de érzi Yuend]
dan, ya bi na dg, mai ji sha ya.
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i - 31:2And the Philistines followed hard upon Saul and upon his sons; and the
Philistines slew Jonathan, and Abinadab, and Melchishua, Saul's sons.

fiit_ & 31:2The Philistines pressed hard after Saul and his sons, and they killed his sons
Jonathan, Abinadab and Malki-Shua.

ik 31:3

il 31:3Shi pai shén da, Saolus bei gongjianshou zhui shang, she shang shén zho

ng,
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i I 31:3And the battle went sore against Saul, and the archers hit him; and he was
sore wounded of the archers.

i I 31:3The fighting grew fierce around Saul, and when the archers overtook him,
they wounded him critically.

#HE 31:4

il 31:4)iu fenfu nd ta bingqi de rén shus, ni ba cha dao ldi, jiang ws ci si, miand
é naxie wei shou geli de rén lai c1 wo, lingri wo. dan nda bingqi de rén shén jupg, bu ken ci
ta. Saoluog jin ziji fu zal dao shang si le.
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it I 31:4Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy sword, and thrust me
through therewith; lest these uncircumcised come and thrust me through, and abuse me. Buft
his armourbearer would not; for he was sore afraid. Therefore Saul took a sword, and fell
[upon it.

il I 31:4Saul said to his armor-bearer, "Draw your sword and run me through, or
these uncircumcised fellows will come and run me through and abuse me." But his
armor-bearer was terrified and would not do it; so Saul took his own sword and fell on it.

#_E 31:5

filt - 31:5Na bingqi de rén jian Saolus yi si, ye fu zai dao shang si le.
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fi_I- 31:5And when his armourbearer saw that Saul was dead, he fell likewise upon his|
sword, and died with him.

fill_ = 31:5When the armor-bearer saw that Saul was dead, he too fell on his sword and




died with him.

# Lk 31:6

fill k- 31:6Zheyang, Sdolus hé ta san ge érzi, yi na ta bingqi de rén, yiji gensui ta
de ren, dou yitong siwang.
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it = 31:6So Saul died, and his three sons, and his armourbearer, and all his men, that
same day together.

fit = 31:6So Saul and his three sons and his armor-bearer and all his men died}
together that same day.

#E 31:7

il 31:7Zhu pingyuan nabian bing Yuedanhé xi de Yiselie rén, jian Yiselie jan bing
taopao, Saolus heé ta érzi dou si le, ye jiu qi chéng taopdo. Feilishi rén bian lai zhu zal qizh
ong.
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i - 31:7And when the men of Israel that were on the other side of the valley, and
they that were on the other side Jordan, saw that the men of Israel fled, and that Saul and his
sons were dead, they forsook the cities, and fled; and the Philistines came and dwelt in them.

fi = 31:7When the Israelites along the valley and those across the Jordan saw that the
Israelite army had fled and that Saul and his sons had died, they abandoned their towns and
fled. And the Philistines came and occupied them.

ik 31:8

i - 31:8C1 ri, Feilishi rén lai bao na bei sha zhi rén de yifu, kanjian Sdolus hé ta s
an ge érzi pu dao zai ji 11 bo shan,
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fi_I- 31:8And it came to pass on the morrow, when the Philistines came to strip the
slain, that they found Saul and his three sons fallen in mount Gilboa.

fiit_ - 31:8The next day, when the Philistines came to strip the dead, they found Saul
and his three sons fallen on Mount Gilboa.




#E 31:9

i - 31:9J)iu ge xia tade shou ji, bao le tade jan zhuang, défa rén dao (huo zuo song d
ao ) Feilishi di de si jing, baoxin yu tamen miao i de suxiang hé¢ zhong min.
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fi_I- 31:9And they cut off his head, and stripped off his armour, and sent into the land

of the Philistines round about, to publish it in the house of their idols, and among the people.

i I 31:9They cut off his head and stripped off his armor, and they sent messengers
throughout the land of the Philistines to proclaim the news in the temple of their idols and
among their people.

#E 31:10

fi - 31:10You jiang Saolus de jun zhuang fang zai Yasitalu miao 1, jiang tade shi shé
n ding zai bai shan de chénggqiang shang.
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fi - 31:10And they put his armour in the house of Ashtaroth: and they fastened his
body to the wall of Bethshan.
fi - 31:10They put his armor in the temple of the Ashtoreths and fastened his bodyj
to the wall of Beth Shan.
L 31:11
il 31:11J1lie ya bi de jamin tingjian Fzilishi rén xiang Saolué sud xing de shi,
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fit - 31:11And when the inhabitants of Jabeshgilead heard of that which the
Philistines had done to Saul;
i I 31:11When the people of Jabesh Gilead heard of what the Philistines had done
to Saul,
ik 31:12

fit I 31:12Tamen zhongjian susysude yong shi jiu gishen, zou le y1 ye, jiang Sdolus h
é ta érzi de shi shen cong bai shan chéngqiang shang qu xia lai, song dao ya bi nali, yong hu
oshao le.
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i - 31:12All the valiant men arose, and went all night, and took the body of Saul and

the bodies of his sons from the wall of Bethshan, and came to Jabesh, and burnt them there.
fit |- 31:12all their valiant men journeyed through the night to Beth Shan. They took
down the bodies of Saul and his sons from the wall of Beth Shan and went to Jabesh, where

they burned them.




